
PREDLOG 

  

Na osnovu člana 8 Zakona o međunarodnim restriktivnim mjerama („Službeni list CG”, 

br. 56/18 i 72/19), Vlada Crne Gore, na sjednici od _____________ 2023. godine, donijela je 

 

 

ODLUKU O UVOĐENJU MEĐUNARODNIH RESTRIKTIVNIH MJERA UTVRĐENIH 

ODLUKAMA SAVJETA EVROPSKE UNIJE S OBZIROM NA STANJE U REPUBLICI 

ZIMBABVE 

 

 

Član 1 

Ovom odlukom uvode se međunarodne restriktivne mjere s obzirom na stanje u Republici 

Zimbabve, koje su utvrđene odlukama Savjeta Evropske unije 2011/101/ZVBP od 15. februara 

2011. godine, 2012/97/ZVBP od 17. februara 2012. godine, 2012/124/ZVBP od 27. februara 2012. 

godine, 2013/89/ZVBP od 18. februara 2013. godine, 2013/160/ZVBP  od 27. marta 2013. godine, 

2013/469/ZVBP od 23. septembra 2013. godine, 2014/98/ZVBP od 17. februara 2014. godine, 

2015/277/ZVBP od 19. februara 2015. godine, 2015/1924/ZVBP od 26. oktobra 2015. godine, 

2016/220/ZVBP od 15. februara 2016. godine, 2017/288/ZVBP od 17. februara 2017. godine, 

2018/224/ZVBP od 15. februara 2018. godine, 2018/227/ZVBP od 15. februara 2018. godine, 

2019/284/ZVBP od 18. februara 2019. godine, 2020/215/ZVBP od 17. februara 2020. godine, 

2021/258/ZVBP od 18. februara 2021. godine, 2022/227/ZVBP od 17. februara 2022. godine i 

2023/339/ZVBP od 14. februara 2023. godine, kojima se Crna Gora pridružila, u skladu sa 

vanjskopolitičkim prioritetom usaglašavanja sa Evropskom unijom, u oblasti zajedničke vanjske i 

bezbjednosne politike.  

 

Član 2 

 Tehnička pomoć, u smislu ove odluke, podrazumijeva svaku tehničku podršku koja se 

odnosi na popravke, razvoj, proizvodnju, montažu, testiranje i održavanje oružja i povezanih 

materijala svih vrsta, uključujući oružje i municiju, vojna vozila i opremu, opremu za paravojne 

operacije i njihove rezervne djelove i opremu koja bi se mogla koristiti za unutrašnju represiju ili 

drugu vrstu tehničke usluge, a koja je data u formi instrukcija, savjetovanja, obuke, pružanja 

praktičnog znanja ili vještina ili konsultantskih usluga, uključujući i usmenim putem pruženu 

pomoć. 

 

Član 3 

Zabranjuje se: 

- prodaja, nabavka, prenos ili izvoz oružja i povezanog materijala svih vrsta, uključujući 

oružje i municiju, vojna vozila i opremu, opremu za paravojne operacije i njihove rezervne djelove, 

kao i opreme koja bi se mogla koristiti za unutrašnju represiju u Republici Zimbabve od strane 

državljana Crne Gore, sa teritorije Crne Gore ili upotrebom vazduhoplova ili plovila pod zastavom 

Crne Gore, bez obzira na to da li potiču sa teritorije Crne Gore ili ne; 

- direktno ili indirektno, pružanje tehničke pomoći, posredničkih usluga i drugih usluga u 

vezi sa vojnim aktivnostima i osiguranjem, proizvodnjom, održavanjem i upotrebom oružja i 

povezanih materijala svih vrsta, uključujući oružje i municiju, vojna vozila i opremu, opremu za 

paravojne operacije i njihove rezervne djelove, svim fizičkim licima, pravnim licima, odnosno 

drugim subjektima ili tijelima u Republici Zimbabve ili za korišćenje u Republici Zimbabve; 



- direktna ili indirektna, prodaja i nabavka opreme koja bi se mogla koristiti za unutrašnju 

represiju u Republici Zimbabve, svim fizičkim licima, pravnim licima, odnosno drugim 

subjektima ili tijelima u Republici Zimbabve ili za korišćenje u Republici Zimbabve; 

- direktno ili indirektno, finansiranje ili pružanje finansijske pomoći u vezi sa vojnim 

aktivnostima, uključujući davanje bespovratnih sredstava, zajmove i osiguranje izvoza za bilo koju 

prodaju, nabavku, prenos ili izvoz oružja i povezanih materijala svih vrsta, kao i opreme koja bi 

se mogla koristiti za unutrašnju represiju, svim fizičkim licima, pravnim licima, odnosno drugim 

subjektima ili tijelima u Republici Zimbabve ili za korišćenje u Republici Zimbabve. 

 

Član 4 

Zabrane iz člana 3 ove odluke ne primjenjuju se na: 

 - prodaju, nabavku, prenos ili izvoz nesmrtonosne vojne opreme ili opreme koja bi se 

mogla koristiti za unutrašnju represiju, a koja je namijenjena isključivo za humanitarne potrebe ili 

za zaštitu ili programe Ujedinjenih nacija i Evropske unije za izgradnju institucija ili materijala 

namijenjenog operacijama Ujedinjenih nacija i Evropske unije za upravljanje krizama; 

 - finansiranje i pružanje finansijske pomoći u vezi sa opremom i materijalom iz alineje 1 

ovog stava; 

 - pružanje tehničke pomoći u vezi sa opremom i materijalom iz alineje 1 ovog stava, pod 

uslovom da je svaki takav izvoz unaprijed odobren od strane nadležnog organa iz člana 8 ove 

odluke; 

- zaštitnu odjeću, uključujući pancire i vojne kacige, koje isključivo za svoju ličnu upotrebu 

u Republiku Zimbabve privremeno izvozi osoblje Crne Gore i Ujedinjenih nacija, zaposleni u 

institucijama Evropske unije ili osoblje njenih država članica, predstavnici medija, radnici 

humanitarnih i razvojnih organizacija, kao i sa njima povezano osoblje; 

- prodaju, nabavku, prenos ili izvoz opreme koja je namijenjena isključivo za civilnu 

upotrebu u rudarstvu ili infrastrukturnim projektima, nakon što nadležni organ iz člana 8 ove 

odluke izda odobrenje u svakom pojedinačnom slučaju. 

 

Član 5 

(1) Ograničava se ulazak na teritoriju Crne Gore ili prelazak preko teritorije Crne Gore  

članovima Vlade Republike Zimbabve i sa njima povezanim fizičkim licima, kao i fizičkim licima 

čije djelovanje ugrožava demokratiju, poštovanje ljudskih prava i vladavinu prava u Republici 

Zimbabve.  

(2) Ograničenje iz stava 1 ovog člana ne obavezuje Crnu Goru da crnogorskim  

državljanima zabrani ulazak na svoju teritoriju. 

(3) Ograničenje iz stava 1 ovog člana ne utiče na slučajeve u kojima Crnu Goru obavezuje 

međunarodno pravo, i to: 

- kad je država domaćin međunarodne međuvladine organizacije;  

-.kad je država domaćin međunarodne konferencije koja je sazvana ili je pod 

pokroviteljstvom Ujedinjenih nacija; 

- na osnovu multilateralnog sporazuma kojim se dodjeljuju privilegije i imuniteti;  

- na osnovu Ugovora o mirenju (Lateranski pakt) iz 1929. godine koji je zaključen od strane 

Svete Stolice (država Vatikan) i Italije; ili 

- kad je država domaćin Organizacije za evropsku bezbjednost i saradnju (OEBS).  

(4) Organ iz člana 8 ove odluke, u okviru svojih nadležnosti, može odobriti izuzeće od 

mjera iz stava 1 ovog člana ako je to opravdano radi hitne humanitarne potrebe ili učestvovanja na 

međuvladinim sastancima i sastancima koje promovišu Crna Gora ili Evropska unija ili kojima je 

domaćin Crna Gora ili Evropska unija ili država članica koja predsjedava OEBS-om, na kojima se 



odvija politički dijalog kojim se direktno promovišu politički ciljevi restriktivnih mjera, kao i 

demokratija, ljudska prava i vladavina prava u Republici Zimbabve. 

(5) U slučaju da organ iz člana 8 ove odluke, u okviru svojih nadležnosti, u skladu sa st. 3  

i 4 ovog člana, odobri ulazak na teritoriju Crne Gore ili prelazak preko teritorije Crne Gore licima 

iz stava 1 ovog člana, odobrenje se strogo ograničava u skladu sa svrhom zbog koje je izdato. 

 

Član 6 

(1) Ograničava se raspolaganje sredstvima i imovinom koja su u vlasništvu, državini ili  

pod kontrolom članova Vlade Republike Zimbabve i sa njima povezanim fizičkim licima, pravnim 

licima, odnosno drugim subjektima ili tijelima ili koja pripadaju fizičkim licima, pravnim licima, 

odnosno drugim subjektima ili tijelima čije djelovanje ugrožava demokratiju, poštovanje ljudskih 

prava i vladavinu prava u Republici Zimbabve. 

(2) Fizička lica, pravna lica, odnosno drugi subjekti ili tijela iz stava 1 ovog člana ne mogu,  

direktno ili indirektno, raspolagati nikakvim finansijskim sredstvima ni imovinom. 

(3) Organ državne uprave nadležan za unutrašnje poslove može odobriti oslobađanje dijela 

sredstava ili odobriti korišćenje dijela imovine čije je raspolaganje, odnosno korišćenje ograničeno 

primjenom restriktivne mjere kad utvrdi da je taj dio sredstava ili imovine: 

- neophodan za ispunjavanje osnovnih potreba fizičkih lica, pravnih lica, odnosno drugih 

subjekata ili tijela iz stava 1 ovog člana i članova porodice fizičkih lica, uključujući troškove za 

prehrambene proizvode, zakup, hipoteku, ljekove i zdravstvenu zaštitu, poreze, premije osiguranja 

i komunalne naknade; 

- namijenjen isključivo za plaćanje opravdanih honorara i za nadokadu troškova povezanih 

sa pružanjem pravnih usluga; 

- namijenjen isključivo za plaćanje troškova ili naknada za uobičajeno čuvanje ili 

održavanje zamrznutih sredstava ili imovine;  

- neophodan za vanredne troškove. 

(4) Ograničenje iz stava 2 ovog člana ne primjenjuje se na prilive na zamrznute račune, i 

to na kamate ili druga primanja na tim računima, plaćanja dospjela na osnovu ugovora, sporazuma 

ili obaveza koji su zaključeni ili su nastupili prije datuma utvrđivanja restriktivnih mjera iz st. 1 i 

2 ovog člana, plaćanja dospjela na osnovu sudskih, upravnih ili arbitražnih odluka donesenih ili 

izvršivih u Crnoj Gori ili Evropskoj uniji, pod uslovom da sve te kamate, druga primanja i plaćanja 

podliježu mjerama iz stava 1 ovog člana. 

 

Član 7 

(1) Subjekt iz člana 3 stav 1 al. 2, 3 i 4 i člana 6 st. 1 i 2 ove odluke naveden je u Prilogu  

koji je sastavni dio ove odluke. 

(2) Informacije neophodne za identifikaciju subjekta iz člana 3 stav 1 al. 2, 3 i 4 i člana 6  

st. 1 i 2 ove odluke sadržane su u Prilogu iz stava 1 ovog člana. 

(3) Informacije iz stava 2 ovog člana su naziv i adresa. 

 

Član 8 

Ministarstvo finansija, Ministarstvo ekonomskog razvoja i turizma, Ministarstvo 

unutrašnjih poslova, Agencija za sprječavanje korupcije, Agencija za nacionalnu bezbjednost, 

Agencija za civilno vazduhoplovstvo, Agencija za elektronske medije, Uprava za katastar i 

državnu imovinu, Uprava prihoda i carina, Centralna banka Crne Gore i drugi organi i pravna lica 

nadležni za primjenu restriktivnih mjera koje su uvedene ovom odlukom, dužni su da, u okviru 

svojih nadležnosti, obezbijede primjenu ove odluke, kao i da o preduzetim aktivnostima obavijeste 

Ministarstvo vanjskih poslova. 



Član 9 

Ova odluka će se primjenjivati do 20. februara 2024. godine.  

 

Član 10 

(1) Ako Savjet Evropske unije, prije isteka vremena iz člana 9 ove odluke, donese odluku  

o produženju primjene međunarodnih restriktivnih mjera, ova odluka će se primjenjivati do novog 

roka utvrđenog tom odlukom Savjeta Evropske unije. 

(2) O produženju primjene ove odluke Ministarstvo vanjskih poslova obavijestiće  

nadležne organe i pravna lica iz člana 8 ove odluke. 

 

Član 11 

Ova odluka objaviće se u „Službenom listu Crne Gore“. 

 

 

 

 

 

Broj:   

Podgorica, _______________ 2023. godine 

 

                                                                 

Vlada Crne Gore 

                        

                           Predsjednik, 

                                                                                                               

                                                                                                                   dr Dritan Abazović 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



PRILOG 

 

  Naziv pravnog lica, 

odnosno.drugog 

subjekta ili tijela 

Podaci o pravnom 

licu, odnosno 

drugom subjektu ili 

tijelu 

Obrazloženje Datum 

utvrđivanja 

restriktivne 

mjere 

1. Zimbabve Defence 

Industries 

10th floor, Trustee 

House, 55 Samora 

Machel Avenue, PO 

Box 6597, Harare, 

Zimbabve. 

Privredni subjekt povezan sa 

Ministarstvom odbrane i vladinom 

frakcijom stranke ZANU-PF.  

15.2.2011. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 


